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Assumption of the Blessed Virgin Mary or Assumption 
 
Revelation 11:19a; 12:1-6a; 10ab 
Psalm 45:10-12, 16 (English 45:9-11, 15) 
1 Corinthians 15:20-27 
Luke 1:39-56 
 
ESV  Revelation 11:19 Then God's temple in heaven was opened, and the ark of his covenant was seen 
within his temple. There were flashes of lightning, rumblings, peals of thunder, an earthquake, and heavy 
hail. 
 
GWN  Revelation 11:19 God's temple in heaven was opened, and the ark of his promise was seen inside 
his temple. There was lightning, noise, thunder, an earthquake, and heavy hail. 
 
NAB  Revelation 11:19 Then God's temple in heaven was opened, and the ark of his covenant could be 
seen in the temple. There were flashes of lightning, rumblings, and peals of thunder, an earthquake, and 
a violent hailstorm. 
 
NRS  Revelation 11:19 Then God's temple in heaven was opened, and the ark of his covenant was seen 
within his temple; and there were flashes of lightning, rumblings, peals of thunder, an earthquake, and 
heavy hail. 
 
BGT  Revelation 11:19 Καὶ ἠνοίγη ὁ ναὸς τοῦ θεοῦ ὁ ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ὤφθη ἡ κιβωτὸς τῆς 
διαθήκης αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ αὐτοῦ, καὶ ἐγένοντο ἀστραπαὶ καὶ φωναὶ καὶ βρονταὶ καὶ σεισμὸς καὶ 
χάλαζα μεγάλη. 
 
ESV  Revelation 12:1 And a great sign appeared in heaven: a woman clothed with the sun, with the moon 
under her feet, and on her head a crown of twelve stars. 2 She was pregnant and was crying out in birth 
pains and the agony of giving birth. 3 And another sign appeared in heaven: behold, a great red dragon, 
with seven heads and ten horns, and on his heads seven diadems. 4 His tail swept down a third of the 
stars of heaven and cast them to the earth. And the dragon stood before the woman who was about to 
give birth, so that when she bore her child he might devour it. 5 She gave birth to a male child, one who is 
to rule all the nations with a rod of iron, but her child was caught up to God and to his throne, 6 and the 
woman fled into the wilderness, where she has a place prepared by God, in which she is to be nourished 
for 1,260 days. 
 
GWN  Revelation 12:1 A spectacular sign appeared in the sky: There was a woman who was dressed in 
the sun, who had the moon under her feet and a crown of 12 stars on her head. 2 She was pregnant. She 
cried out from labor pains and the agony of giving birth. 3 Another sign appeared in the sky: a huge fiery 
red serpent with seven heads, ten horns, and seven crowns on its heads. 4 Its tail swept away one-third of 
the stars in the sky and threw them down to earth. The serpent stood in front of the woman who was 
going to give birth so that it could devour her child when it was born. 5 She gave birth to a son, a boy, who 
is to rule all the nations with an iron scepter. Her child was snatched away and taken to God and to his 
throne. 6 Then the woman fled into the wilderness where God had prepared a place for her so that she 
might be taken care of for 1,260 days. 
 
NAB  Revelation 12:1 A great sign appeared in the sky, a woman clothed with the sun, with the moon under 
her feet, and on her head a crown of twelve stars. 2 She was with child and wailed aloud in pain as she 
labored to give birth. 3 Then another sign appeared in the sky; it was a huge red dragon, with seven 
heads and ten horns, and on its heads were seven diadems. 4 Its tail swept away a third of the stars in the 
sky and hurled them down to the earth. Then the dragon stood before the woman about to give birth, to 
devour her child when she gave birth. 5 She gave birth to a son, a male child, destined to rule all the 
nations with an iron rod. Her child was caught up to God and his throne. 6 The woman herself fled into the 
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desert where she had a place prepared by God, that there she might be taken care of for twelve hundred 
and sixty days. 
 
NRS  Revelation 12:1 A great portent appeared in heaven: a woman clothed with the sun, with the moon 
under her feet, and on her head a crown of twelve stars. 2 She was pregnant and was crying out in birth 
pangs, in the agony of giving birth. 3 Then another portent appeared in heaven: a great red dragon, with 
seven heads and ten horns, and seven diadems on his heads. 4 His tail swept down a third of the stars of 
heaven and threw them to the earth. Then the dragon stood before the woman who was about to bear a 
child, so that he might devour her child as soon as it was born. 5 And she gave birth to a son, a male 
child, who is to rule all the nations with a rod of iron. But her child was snatched away and taken to God 
and to his throne; 6 and the woman fled into the wilderness, where she has a place prepared by God, so 
that there she can be nourished for one thousand two hundred sixty days. 
 
BGT  Revelation 12:1 Καὶ σημεῖον μέγα ὤφθη ἐν τῷ οὐρανῷ, γυνὴ περιβεβλημένη τὸν ἥλιον, καὶ ἡ 
σελήνη ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτῆς καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτῆς στέφανος ἀστέρων δώδεκα, 2  καὶ 
ἐν γαστρὶ ἔχουσα, καὶ κράζει ὠδίνουσα καὶ βασανιζομένη τεκεῖν. 3  καὶ ὤφθη ἄλλο σημεῖον ἐν τῷ 
οὐρανῷ, καὶ ἰδοὺ δράκων μέγας πυρρὸς ἔχων κεφαλὰς ἑπτὰ καὶ κέρατα δέκα καὶ ἐπὶ τὰς 
κεφαλὰς αὐτοῦ ἑπτὰ διαδήματα, 4  καὶ ἡ οὐρὰ αὐτοῦ σύρει τὸ τρίτον τῶν ἀστέρων τοῦ οὐρανοῦ 
καὶ ἔβαλεν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν. Καὶ ὁ δράκων ἕστηκεν ἐνώπιον τῆς γυναικὸς τῆς μελλούσης 
τεκεῖν, ἵνα ὅταν τέκῃ τὸ τέκνον αὐτῆς καταφάγῃ. 5  καὶ ἔτεκεν υἱὸν ἄρσεν, ὃς μέλλει ποιμαίνειν 
πάντα τὰ ἔθνη ἐν ῥάβδῳ σιδηρᾷ. καὶ ἡρπάσθη τὸ τέκνον αὐτῆς πρὸς τὸν θεὸν καὶ πρὸς τὸν 
θρόνον αὐτοῦ. 6  καὶ ἡ γυνὴ ἔφυγεν εἰς τὴν ἔρημον, ὅπου ἔχει ἐκεῖ τόπον ἡτοιμασμένον ἀπὸ τοῦ 
θεοῦ, ἵνα ἐκεῖ τρέφωσιν αὐτὴν ἡμέρας χιλίας διακοσίας ἑξήκοντα. 
 
ESV  Revelation 12:10 And I heard a loud voice in heaven, saying, "Now the salvation and the power and 
the kingdom of our God and the authority of his Christ have come, for the accuser of our brothers has 
been thrown down, who accuses them day and night before our God. 
 
GWN  Revelation 12:10 Then I heard a loud voice in heaven, saying, "Now the salvation, power, kingdom of 
our God, and the authority of his Messiah have come. The one accusing our brothers and sisters, the one 
accusing them day and night in the presence of our God, has been thrown out. 
 
NAB  Revelation 12:10 Then I heard a loud voice in heaven say: "Now have salvation and power come, 
and the kingdom of our God and the authority of his Anointed. For the accuser of our brothers is cast out, 
who accuses them before our God day and night. 
 
NRS  Revelation 12:10 Then I heard a loud voice in heaven, proclaiming, "Now have come the salvation 
and the power and the kingdom of our God and the authority of his Messiah, for the accuser of our 
comrades has been thrown down, who accuses them day and night before our God. 
 
BGT  Revelation 12:10 καὶ ἤκουσα φωνὴν μεγάλην ἐν τῷ οὐρανῷ λέγουσαν· ἄρτι ἐγένετο ἡ 
σωτηρία καὶ ἡ δύναμις καὶ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ, ὅτι 
ἐβλήθη ὁ κατήγωρ τῶν ἀδελφῶν ἡμῶν, ὁ κατηγορῶν αὐτοὺς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἡμέρας 
καὶ νυκτός. 
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ESV  Psalm 45:9 daughters of kings are among your ladies of honor; at your right hand stands the queen in 
gold of Ophir. 10 Hear, O daughter, and consider, and incline your ear: forget your people and your father's 
house, 11 and the king will desire your beauty. Since he is your lord, bow to him. 
 
GWN  Psalm 45:9 The daughters of kings are among your noble ladies. The queen takes her place at your 
right hand and wears gold from Ophir. 10 Listen, daughter! Look closely! Turn your ear toward me. Forget 
your people, and forget your father's house. 11 The king longs for your beauty. He is your Lord. Worship 
him. 
 
NAB  Psalm 45:10 Daughters of kings are your lovely wives; a princess arrayed in Ophir's gold comes to 
stand at your right hand. 11 Listen, my daughter, and understand; pay me careful heed. Forget your people 
and your father's house, 12 that the king might desire your beauty. He is your lord; 
 
NRS  Psalm 45:9 daughters of kings are among your ladies of honor; at your right hand stands the queen in 
gold of Ophir. 10 Hear, O daughter, consider and incline your ear; forget your people and your father's 
house, 11 and the king will desire your beauty. Since he is your lord, bow to him; 
 
BGT  Psalm 44:10 θυγατέρες βασιλέων ἐν τῇ τιμῇ σου παρέστη ἡ βασίλισσα ἐκ δεξιῶν σου ἐν 
ἱματισμῷ διαχρύσῳ περιβεβλημένη πεποικιλμένη 11  ἄκουσον θύγατερ καὶ ἰδὲ καὶ κλῖνον τὸ οὖς 
σου καὶ ἐπιλάθου τοῦ λαοῦ σου καὶ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου 12  ὅτι ἐπεθύμησεν ὁ βασιλεὺς τοῦ 
κάλλους σου ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ κύριός σου 
 

  WTT Psalm 45:10 לָכִים בְּנ֣וֹת יךָ מְ֭ ה בְּיקְִּרוֹתֶ֑ ל נצְִּבָ֥ ימִינךְָ֗ שֵׁגַ֥ תֶם לִֽ֜ ת 11 אוֹפִֽיר׃ בְּכֶ֣  וּ֭רְאִי שִׁמְעִי־בַ֣
י י אָזְנֵ֑ךְ והְַטִּ֣ ךְ ושְִׁכְחִ֥ מֵּ֗ ית עַ֜ ו 12 אָבִֽיךְ׃ וּבֵ֥ לֶךְ ויְתְִאָ֣ ךְ הַמֶּ֣ יךְִ כִּי־ה֥וּא יפְָיֵ֑ דנַֹ֗ חֲויִ־לֽוֹ׃ אֲ֜  והְִשְׁתַּֽ

  
 

ESV  Psalm 45:15 With joy and gladness they are led along as they enter the palace of the king. 
 
GWN  Psalm 45:15 With joy and delight they are brought in. They enter the palace of the king. 
 
NAB  Psalm 45:16 They are led in with glad and joyous acclaim; they enter the palace of the king. 
 
NRS  Psalm 45:15 With joy and gladness they are led along as they enter the palace of the king. 
 
BGT  Psalm 44:16 ἀπενεχθήσονται ἐν εὐφροσύνῃ καὶ ἀγαλλιάσει ἀχθήσονται εἰς ναὸν βασιλέως 
 

  WTT Psalm 45:16 ָת תּ֭וּבַלְנה ֹ֣ יל בִּשְׂמָח ינהָ וגִָ֑ באֶֹ֗ יכַל תְּ֜ לֶךְ׃ בְּהֵ֣  מֶֽ
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ESV  1 Corinthians 15:20 But in fact Christ has been raised from the dead, the firstfruits of those who have 
fallen asleep. 21 For as by a man came death, by a man has come also the resurrection of the dead. 22 For 
as in Adam all die, so also in Christ shall all be made alive. 23 But each in his own order: Christ the 
firstfruits, then at his coming those who belong to Christ. 24 Then comes the end, when he delivers the 
kingdom to God the Father after destroying every rule and every authority and power. 25 For he must reign 
until he has put all his enemies under his feet. 26 The last enemy to be destroyed is death. 27 For "God has 
put all things in subjection under his feet." But when it says, "all things are put in subjection," it is plain that 
he is excepted who put all things in subjection under him. 
 
GWN  1 Corinthians 15:20 But now Christ has come back from the dead. He is the very first person of 
those who have died to come back to life. 21 Since a man brought death, a man also brought life back 
from death. 22 As everyone dies because of Adam, so also everyone will be made alive because of Christ. 
23 This will happen to each person in his own turn. Christ is the first, then at his coming, those who belong 
to him will be made alive. 24 Then the end will come. Christ will hand over the kingdom to God the Father 
as he destroys every ruler, authority, and power. 25 Christ must rule until God has put every enemy under 
his control. 26 The last enemy he will destroy is death. 27 Clearly, God has put everything under Christ's 
authority. When God says that everything has been put under Christ's authority, this clearly excludes God, 
since God has put everything under Christ's authority. 
 
NAB  1 Corinthians 15:20 But now Christ has been raised from the dead, the firstfruits of those who have 
fallen asleep. 21 For since death came through a human being, the resurrection of the dead came also 
through a human being. 22 For just as in Adam all die, so too in Christ shall all be brought to life, 23 but 
each one in proper order: Christ the firstfruits; then, at his coming, those who belong to Christ; 24 then 
comes the end, when he hands over the kingdom to his God and Father, when he has destroyed every 
sovereignty and every authority and power. 25 For he must reign until he has put all his enemies under his 
feet. 26 The last enemy to be destroyed is death, 27 for "he subjected everything under his feet." But when 
it says that everything has been subjected, it is clear that it excludes the one who subjected everything to 
him. 
 
NRS  1 Corinthians 15:20 But in fact Christ has been raised from the dead, the first fruits of those who 
have died. 21 For since death came through a human being, the resurrection of the dead has also come 
through a human being; 22 for as all die in Adam, so all will be made alive in Christ. 23 But each in his own 
order: Christ the first fruits, then at his coming those who belong to Christ. 24 Then comes the end, when 
he hands over the kingdom to God the Father, after he has destroyed every ruler and every authority and 
power. 25 For he must reign until he has put all his enemies under his feet. 26 The last enemy to be 
destroyed is death. 27 For "God has put all things in subjection under his feet." But when it says, "All things 
are put in subjection," it is plain that this does not include the one who put all things in subjection under 
him. 
 
BGT  1 Corinthians 15:20 Νυνὶ δὲ Χριστὸς ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν ἀπαρχὴ τῶν κεκοιμημένων. 21  
ἐπειδὴ γὰρ δι᾽ ἀνθρώπου θάνατος, καὶ δι᾽ ἀνθρώπου ἀνάστασις νεκρῶν. 22  ὥσπερ γὰρ ἐν τῷ 
Ἀδὰμ πάντες ἀποθνῄσκουσιν, οὕτως καὶ ἐν τῷ Χριστῷ πάντες ζῳοποιηθήσονται. 23  Ἕκαστος δὲ 
ἐν τῷ ἰδίῳ τάγματι· ἀπαρχὴ Χριστός, ἔπειτα οἱ τοῦ Χριστοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ, 24  εἶτα τὸ 
τέλος, ὅταν παραδιδῷ τὴν βασιλείαν τῷ θεῷ καὶ πατρί, ὅταν καταργήσῃ πᾶσαν ἀρχὴν καὶ πᾶσαν 
ἐξουσίαν καὶ δύναμιν. 25  δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν ἄχρι οὗ θῇ πάντας τοὺς ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ. 26  ἔσχατος ἐχθρὸς καταργεῖται ὁ θάνατος· 27  πάντα γὰρ ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ. ὅταν δὲ εἴπῃ ὅτι πάντα ὑποτέτακται, δῆλον ὅτι ἐκτὸς τοῦ ὑποτάξαντος αὐτῷ τὰ πάντα. 
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ESV  Luke 1:39 In those days Mary arose and went with haste into the hill country, to a town in Judah, 40 
and she entered the house of Zechariah and greeted Elizabeth. 41 And when Elizabeth heard the greeting 
of Mary, the baby leaped in her womb. And Elizabeth was filled with the Holy Spirit, 42 and she exclaimed 
with a loud cry, "Blessed are you among women, and blessed is the fruit of your womb! 43 And why is this 
granted to me that the mother of my Lord should come to me? 44 For behold, when the sound of your 
greeting came to my ears, the baby in my womb leaped for joy. 45 And blessed is she who believed that 
there would be a fulfillment of what was spoken to her from the Lord." 46 And Mary said, "My soul 
magnifies the Lord, 47 and my spirit rejoices in God my Savior, 48 for he has looked on the humble estate 
of his servant. For behold, from now on all generations will call me blessed; 49 for he who is mighty has 
done great things for me, and holy is his name. 50 And his mercy is for those who fear him from generation 
to generation. 51 He has shown strength with his arm; he has scattered the proud in the thoughts of their 
hearts; 52 he has brought down the mighty from their thrones and exalted those of humble estate; 53 he 
has filled the hungry with good things, and the rich he has sent away empty. 54 He has helped his servant 
Israel, in remembrance of his mercy, 55 as he spoke to our fathers, to Abraham and to his offspring 
forever." 56 And Mary remained with her about three months and returned to her home. 
 
GWN  Luke 1:39 Soon afterward, Mary hurried to a city in the mountain region of Judah. 40 She entered 
Zechariah's home and greeted Elizabeth. 41 When Elizabeth heard the greeting, she felt the baby kick. 
Elizabeth was filled with the Holy Spirit. 42 She said in a loud voice, "You are the most blessed of all 
women, and blessed is the child that you will have. 43 I feel blessed that the mother of my Lord is visiting 
me. 44 As soon as I heard your greeting, I felt the baby jump for joy. 45 You are blessed for believing that 
the Lord would keep his promise to you." 46 Mary said, "My soul praises the Lord's greatness! 47 My spirit 
finds its joy in God, my Savior, 48 because he has looked favorably on me, his humble servant. "From now 
on, all people will call me blessed 49 because the Almighty has done great things to me. His name is holy. 
50 For those who fear him, his mercy lasts throughout every generation. 51 "He displayed his mighty power. 
He scattered those who think too highly of themselves. 52 He pulled strong rulers from their thrones. He 
honored humble people. 53 He fed hungry people with good food. He sent rich people away with nothing. 
54 "He remembered to help his servant Israel forever. 55 This is the promise he made to our ancestors, to 
Abraham and his descendants." 56 Mary stayed with Elizabeth about three months and then went back 
home. 
 
NAB  Luke 1:39 During those days Mary set out and traveled to the hill country in haste to a town of Judah, 
40 where she entered the house of Zechariah and greeted Elizabeth. 41 When Elizabeth heard Mary's 
greeting, the infant leaped in her womb, and Elizabeth, filled with the holy Spirit, 42 cried out in a loud 
voice and said, "Most blessed are you among women, and blessed is the fruit of your womb. 43 And how 
does this happen to me, that the mother of my Lord should come to me? 44 For at the moment the sound 
of your greeting reached my ears, the infant in my womb leaped for joy. 45 Blessed are you who believed 
that what was spoken to you by the Lord would be fulfilled." 46 And Mary said: "My soul proclaims the 
greatness of the Lord; 47 my spirit rejoices in God my savior. 48 For he has looked upon his handmaid's 
lowliness; behold, from now on will all ages call me blessed. 49 The Mighty One has done great things for 
me, and holy is his name. 50 His mercy is from age to age to those who fear him. 51 He has shown might 
with his arm, dispersed the arrogant of mind and heart. 52 He has thrown down the rulers from their 
thrones but lifted up the lowly. 53 The hungry he has filled with good things; the rich he has sent away 
empty. 54 He has helped Israel his servant, remembering his mercy, 55 according to his promise to our 
fathers, to Abraham and to his descendants forever." 56 Mary remained with her about three months and 
then returned to her home. 
 
NRS  Luke 1:39 In those days Mary set out and went with haste to a Judean town in the hill country, 40 
where she entered the house of Zechariah and greeted Elizabeth. 41 When Elizabeth heard Mary's 
greeting, the child leaped in her womb. And Elizabeth was filled with the Holy Spirit 42 and exclaimed with 
a loud cry, "Blessed are you among women, and blessed is the fruit of your womb. 43 And why has this 
happened to me, that the mother of my Lord comes to me? 44 For as soon as I heard the sound of your 
greeting, the child in my womb leaped for joy. 45 And blessed is she who believed that there would be a 
fulfillment of what was spoken to her by the Lord." 46 And Mary said, "My soul magnifies the Lord, 47 and 
my spirit rejoices in God my Savior, 48 for he has looked with favor on the lowliness of his servant. Surely, 
from now on all generations will call me blessed; 49 for the Mighty One has done great things for me, and 
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holy is his name. 50 His mercy is for those who fear him from generation to generation. 51 He has shown 
strength with his arm; he has scattered the proud in the thoughts of their hearts. 52 He has brought down 
the powerful from their thrones, and lifted up the lowly; 53 he has filled the hungry with good things, and 
sent the rich away empty. 54 He has helped his servant Israel, in remembrance of his mercy, 55 according 
to the promise he made to our ancestors, to Abraham and to his descendants forever." 56 And Mary 
remained with her about three months and then returned to her home. 
 
BGT  Luke 1:39 Ἀναστᾶσα δὲ Μαριὰμ ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἐπορεύθη εἰς τὴν ὀρεινὴν μετὰ 
σπουδῆς εἰς πόλιν Ἰούδα, 40  καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον Ζαχαρίου καὶ ἠσπάσατο τὴν Ἐλισάβετ. 41  
καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν τὸν ἀσπασμὸν τῆς Μαρίας ἡ Ἐλισάβετ, ἐσκίρτησεν τὸ βρέφος ἐν τῇ 
κοιλίᾳ αὐτῆς, καὶ ἐπλήσθη πνεύματος ἁγίου ἡ Ἐλισάβετ, 42  καὶ ἀνεφώνησεν κραυγῇ μεγάλῃ καὶ 
εἶπεν· εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξὶν καὶ εὐλογημένος ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας σου. 43  καὶ πόθεν μοι 
τοῦτο ἵνα ἔλθῃ ἡ μήτηρ τοῦ κυρίου μου πρὸς ἐμέ; 44  ἰδοὺ γὰρ ὡς ἐγένετο ἡ φωνὴ τοῦ ἀσπασμοῦ 
σου εἰς τὰ ὦτά μου, ἐσκίρτησεν ἐν ἀγαλλιάσει τὸ βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ μου. 45  καὶ μακαρία ἡ 
πιστεύσασα ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς λελαλημένοις αὐτῇ παρὰ κυρίου. 46  Καὶ εἶπεν Μαριάμ· 
Μεγαλύνει ἡ ψυχή μου τὸν κύριον, 47  καὶ ἠγαλλίασεν τὸ πνεῦμά μου ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ σωτῆρί μου, 
48  ὅτι ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης αὐτοῦ. ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν μακαριοῦσίν με 
πᾶσαι αἱ γενεαί, 49  ὅτι ἐποίησέν μοι μεγάλα ὁ δυνατός. καὶ ἅγιον τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 50  καὶ τὸ ἔλεος 
αὐτοῦ εἰς γενεὰς καὶ γενεὰς τοῖς φοβουμένοις αὐτόν. 51  Ἐποίησεν κράτος ἐν βραχίονι αὐτοῦ, 
διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας αὐτῶν· 52  καθεῖλεν δυνάστας ἀπὸ θρόνων καὶ 
ὕψωσεν ταπεινούς, 53  πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθῶν καὶ πλουτοῦντας ἐξαπέστειλεν κενούς. 54  
ἀντελάβετο Ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, μνησθῆναι ἐλέους, 55  καθὼς ἐλάλησεν πρὸς τοὺς πατέρας 
ἡμῶν, τῷ Ἀβραὰμ καὶ τῷ σπέρματι αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα. 56  Ἔμεινεν δὲ Μαριὰμ σὺν αὐτῇ ὡς 
μῆνας τρεῖς, καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς. 
 
 


